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CON G. C01'i H . CON V. CON X.

Fagina.
Falange.
Falangia.
Ferrugíneo.
Filología.
Fingir.
F lage lacion.
Frágil.
Frangente.
Frigidez.
Frugivoro.
Fugitivo.
Fuljente.
Fuliginoso.

Favila.
Fav ónico,
F avor.
F ervor.
Festividad .
Flavo.
F luvial.
Frívolo.
Fnl l;?:í voro .
Fu gitivo.
Fustivo.

G

Fénix .
F lexible.
Fl ux.
Fluxi ón.

Gage.
Gen ealogía.
Geologia.
Gingidi o.

Gavan zo.
Gava sa.
Gaveta .
Gavia.
Gavil án.
Gavilla.
Gavina.
Gavi on .
Gaviota.
Gen ovés.
Gerviguilla.
Ginevré s.
Girovago.
Grav árnen .
Gra var.
Grave.
Gr avitar.
Gurvio.

Galaxia.
Genufiexi oll.

Ginete.
Gin evr és.
Gin gidio.
Ginja.
Girafa.
Gira ldet e.
Girar.
Gira sol.
Giro fle.
Giron.
Gironés.
Giróvago.
Gis.
Giste.
Gitanear.

COX G ¡XI CI A L.

G érrn cn.
Gerundio.
Ger viguilla.
Gesto.
Gético.
Giga.
Gigante.
Gi~ote.

(;ilbo.
Gilguero.
Gilmaestre,
Gimnasio.
Gimotear.
Ginebra.
Ginestad a,
Gine ta.

Geni o.
Genital.
Genízaro
Génoli.
Genov és,
Gente.
Gentil.
Genuflexion.
Genuino.
Geodesia.
Geogra fía.
Geología.
Geome ncia.
Geometría.
Geranio .
Gerifal te.
Germanía,

Gage.
Gefe.
Gelatina.
G"lido.
Geliz.
Gem elo.
Géminis.
Gemir.
Genciana.
Gen ealogía.
Gene racion.
Gene ral.
Genérico.
Género.
Generoso.
Gen etIíaca.
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Hégir a.
Hem olTagla.
Heterogéneo.
Hid rógen eo.
Hidrogogia.
Higien e.
Hom enage:
Homogén ea.

CON H. Co

Helvecia.
H ervi r.
Hi cocervo,
H ilvanar.
H uevo.

CON X.

H eterodoxo.
Hexacordo .
H exa édro,
H exágono.
Hexámetro.
Hexápeda.

CON H INICIAL.

h aba.
H aban o.
Hab er.
H abilitar ,
Habitar.
H abit uar .
Habl ar.
H aca.
Hacer.
Hacien da.
H acinar.
Hach a.
H ado.
H alagar .
H alar.
Halear.
Haldear.
Hálito.
Hallar.
Hamaca.
Ha mbre.
Hampa.
Hanega.
Har agan ear.
Harap o.
Harina.
Harn er o.
Harpa.
Hartar.
H a tao
Hastío.
Hataj o.
Hato.
Haz.
H azana.
Hebilla.
H ebra.
H ebreo.
Hechizo.
H eder.
H ediond o.

H elvecia.
Hembra.
H emisferio.
H emistiquio.
H emorragia.
H emorroida.
H en chir.
H ender .
H eno.
H enoj il.
H eñir.
H eraldo.
H erbaj ar.
H erbar.
H ércul es.
H eredar.
H erej e
H erir.
H ermafrodita.
H ermano.
H er mético.
H er moso.
H ernia.
H er ódes.
H éroe.
H érpes.
H err ar.
H er vir.
H espéride.
H éti co.
H ez.
H iato.
Hibern al.
H idalgo.
Hidra.
Hi drául ica.
H idrofobia.
Hi dr ój eno.
Hidropesía.
Hiedra.
Hi el .

H ij o.
H ilar.
Hi lera.
H ilvanar.
Himno.
Hincar.
H inchar .
Hinojo.
Hipar.
Hipocondría.
Hip ocrás.
Hipocresía.
Hipopótamo.
Hirmar.
H isopo.
H ispano.
Hi téri co.
H istoria.
H istrion .
H ito.
Hocico.
Hogar.
Hogaza.
Hoja.
Hojaldre.
Holanda.
Holgar.
Holocausto.
Hollar.
Hollej o.
Il ollin.
Hombre.
H ombro.
Homenaj e.
Homicida.
Homilía.
Honda.
Hondo.
Honesto.
Hongo.
Honrar.

Horno.
Horóscopo.
Horrendo.
Hórreo.
Horrible.
Horro.
Horr or.
Horr ura.
Hortaliza.
Hortera.
Hospedar.
Hospicio.
Hospital.
Hostería.
Hostia.
Hostigar.
Hosti lizar.
Hotentote
Hoy .
H O\'a
Hoyo.
H oz.
Hozar.
Hu ebra.
Hu eco.
Huelga .
Huella.
Hu érfano.
H uero.
H uerto.
H uesa.
Hueso.
Huésped .
Hu este.
H uevo.
Huir.
H umear.
Hu meda d.
Hu milde.
Humor .
Hundir .
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Helar. Hielo. Hopalanda .
Helecho. Hiemal. Hora.
Helenista. Hiena . Horadar.
Helgadura. Higa. Horco.
Heliaco. Hígado. Horizonte.
Hélice. Higiene. Horma.
B élico. Higo. Hormiga.

I

CON G. CON H. CON V.

Ignología. Inherente. Im pavidez.
Ideología. Inhibir. Improvi sar .
Imaginar. Inhierto, Individuo.
Imaginaria. Incoherente. Inhibir.
Imaginería. Innovar. ..
Indígena. Intervalo.
Indigencia. Intervenir.
Indigesto. Invadir.
Indulgencia. Inválido.
Infringir. Inv ectiva.
Ingenio. Inv entar.
Ingénito. Inventario.
Ingenuo. Inv erecund o.
Ingerir. Invierno.
Ingertar. Invertir.
Ingina. Inv estigar.
Insurgente. In vestir.
Inteligente . Inveterado.

Invicto.
Invi ern o.
Invitar.
Invocar.

J

J urgina. J udihuelo. J ava (isla).
J óven ,
Jovial.
Ju éves.
Ju venal.

L

Lanuginoso. Larva.
Laringe. Lascivia.
Legible. Lava .
Legión. Lavaneo.
Legislar. Lavar.
Legitimar. Lave.
Letárgico, Leva.
Ligero. Levada.
Litigio. Levadura .

Huraño.
Hurgar.
Hurgonero.
Huronear.
Hurtar.
Hu smear.
Huso.

C ON' X.

Laxar .
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CON G.

Liturgia.
Lógica.
Lcngevidad.
Lon gitud.

Magia.
M agín.
.Magisterio.
Magi!'tral .
M árgen.
Metagoge.
Me ta lurg ia.
1\1eteorología.
Mitología.
Morigerar.
1\1 ucil aginoso.
i\Iugil.
Mugir.

C ON H.

Maharon.
Mahoma.
Mah ón.
1\1ari huela,
Moharra.
.Moharacho.
Mohatra.
Mohacen.
Moheda.
Mohína.
Moho.
Mordihuí.
Mu harra.
Matihuelo,

CON V.

Levantar.
Leve.
Leveche,
Levita.
Liviano.
Lívido.
Lovaniense.

Llave.
Llevar .
Llover.

M

1\1 alévolo.
M alvado.
Mah'al.
M alvasía.
Malversar .
Mal vis,
Malviz.
Maquiavelo.
Maravedí.
Maravilla.
Marv ete.
Moscovita .
Motivar.
Mover.

N

CON X.

Máxima.
Máxime •

Necrología.
Neg ligencia.
Nonage nar io.

Narval.
Natividad.
Nava.
Navaja.
Navarro.
... Tave.
Nav eta.
Navicular.
1 av idad.
Nervio.
Nevar .
Nivel.
Novar.
Nove l.
Novela.
Novena.
Noventa.
Novia.
Nov iembre.
Novillo.
1 [ueve .
Nuevo.

Nexo.
Noxo.
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o
Cox G.

Octogenario.
Ontología.
Originar.
Ortología.
Os teología.
Oxígen o.

Pago!.
P áj ina
Panegíri co.
Panj elin.
Paragoge.
Par alogismo.
Patología .
Pedagogia.
P e lagiano­
Penígero.
Pergenio.
Pe rigeo.
Pe ryigilio.
Pl agio.
Pre~agi o.
Pri mogénito.
Pri vilegio.
Prodigio.
Progeni e .
Proteger.
Pú gil.
Pungen te .

C ON H.

Oh .

Pa pahigo.
P a rihue la .
Perihelio.
Pihuela .
Proh ibir.
Pr oh ija r

COi\' V.

Observ ar .
Ob ven ciou.
Obvi ar.
Octava.
Ocha vo.
Ochav a.
Oli'·a.
Olivard a,
Olivo,
Olv ido,
Orvalle.
Ova .
Ovac i ón.
O va lar.
O vari o.
Ovej a.
Ovil,
O villa r .
Ó I·olo .

p

Parva,
P an 'o.
Parvedad.
P árvulo,
P;:' ava n te .
Pasiva,
Pavana.
Pav és.
Payesa.
Pavía .
Pá vido.
Pavil on.
Pavime nto,
Pavo.
Pavonar.
I'a 1' 0 1'.

l' av ordi a,
Pcdil úvios.
Perserverar.
Pc rsp ccti va.
Per vertir.
Perv igilio.
Pl \ll'i~.
Pol vo.
Pól vora.
1'01lIev1.

Cox X.

Obnoxi o.
Óni x.
Ortodoxo.
Oxalrnc .
Oxiacanta.
Óxido.
Oxígen o.
Oxímaco.
Oxi zacre,
Oxte.

Paroxi irn o.
Píxi de.
P r áxi s,
P retexta.
Pretexto.
Proximid ad .
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C ON (L COi'" 1-1 . C ON V. CON X.

Porveni r .
P ravedad ,
Precaver.
P reservar.
Prevalecer.
Pre varicar.
Prev enir.
P re ver.
Pr evio.
Primave ra.
Privar,
Pr ivil eei o.
Proclive.
Protervia,
Provecho,
Provecto.
Proveer.
Prevenzal.
Proverbio.
P roviden cia.
Pr óvido.
Pr ovincia.
Pr ovision.
Provi '0 1'.

Provocar.
Puj av an te.
Pulv erizar.

Q
l.¿uincllagésima.

I
~uf' rn:.

Qu i rÍJ r~ i co . Quinqu en er via ,
QlI i z :í\-e ~.

:E ~,

Refrige ra r. Ratihabicion. Raven és, Reflexi on .
Refugiar . Rehacio. Recavar.
Reful gent e . Reh echo. Reconv enir.
R eger.cia. Rehen. Recova.
Regenerar. R eh end ij a. Recoveco.
Regicid a. TIeh ilet e . Reju ven ecer.
Régimen. Rehogar. Rel evar.
Regíon . Reh uir . Re lie ve.
Registrar. Reh usa. Reuovar.
Regitar . Retahila. Reserva.
Regu q:6ta r. Hesolv er .
Religion. ' ~l"·alidar.

Restringir . Re velar .
Rig idez. Re veler .
R ongigata . Re venirse.
Rugir. Reven tar.•
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CON G.

Sacrilegio.
Sagita.
Sagitario.
Sargente.lr .
Sergenta.
Septuagésimo.
Sexagésimo.
Sigilar.
Silogiza r.

orti legio.
Sufragio.
Sugerir.
Sugeto (1).
Subter fugio.
Sume rgir.
Surgir.

CON H.

Sahorno.
Sahumar.
Sobrehaz.

uper humeral .

CON V.

Reverbero.
Reverencia
Rev erendo.
Reverso .
Rev és.
Rev esino.
Revezar.
Revi sor.
Revocar.
Revolcar.
Revol otear.
Rev oltillo.
Revoluci ón.
Revul sión.
Ri val.
Rivera.

s
Sal iva.
Salva.
Salvadora.
Sa lvado .
Sa lvaje.
Salvar.
Salve .
Salv ia.
Sa lvilla.
Sat ivo.
Savia.
Sego via.
Selva .
Servador.
Servato.
Serv ir .
Servilla.
Serville ta .
Severo.
Se vicia.
Scvilla.
Sier vo.
Silva.
Silvestre.
Sobrevesta.
Socavar.
Soliviar .
Solve r.
Suave.
Sub lev ar.
Subve rtir.

C ON X.

Saxafrax .
Saxátil.
Saxífraga.
Sexagésimo.
Sexagollal.
Sexángu lo.
Sexenio.
Sexma,
Sexo.

( 1) •' 111, Un 6Uj PtO: cualquiera persona indeterminada.
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T

~9

CON G.

Tangent e.
T cología.
Tergiversar.
Terrígeno.
Tin gitano.
Tragedia.
Transigir .
Trigésimo.
Tropología.
Turgcn cia.

Ungir.
Unigénito.
Urgencia.

Vagido.
Vagin a.
Vcgeta r.
Ve rgeta .
Vcrtiginoso.
Vestigio.
Viceger ent e.
Vigcnte.
Vigésimo.
Vigía.
Vigilar.
Vigilia.
Ví rgen .
Voraginoso.
Yortisinoso.

4

CON H.

Taha.
Tahalí.
Taharal.
Taheno.
Tahona.
Tahulla.
Tahur.
Transhurnar,
Truhan.

Vahau cro.
Vahar.
Vah ar c ra.
Vahid o.
\'c he men cia.
Vch ícuI.l.
Vih uela.
Villa hoz.

Cux V.

Tal vina.
Taravil ln,
Tcrgiversar.
Todavía.
Tolv:l..
Torn avira r.
Torvi sco.
Torvo.
T ransve r-al.
Traversa.
T ra v és.
Tra vesaño,
Tra vieso.
Tri unviro.
Tr ivial.
Trovar.

u
Uni\·alvo .
Uni versal,
Universidad.
Unívoco .
Uva.
Uvca .

Vaiven.
Vah'a.
Valvasor,
Válvula.
y cndaval,
\'illi\'ina,
Vivac.
Vivandera.
Vivaracho .
Vival.
Vivero,
Viveza.
Vivificar.
Vivíparo.
Vi\'i r.
Vo lver .
Valva.
Vuh'a.

Cox X.

Taxativo.
Tt'xlo.
Textorio.
Torax.
Tran sfixi ón.
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C Ol' V I N l rI .\ L .

\ aca. Vasar. Venero. verr uga .
Vacar . Vasc ón. Vengar. \ ' ersar.
Vaciar. Vasij a, \ ' en ial. Ver~.íti l.

Vacilar . \·a~o. Ven ino. verscria.
Vacisco. Vast acion . Ve nir . Versículo.

V ade. Vástago . Ven ora . Ve rs ificar.
V adear. Va sto . Venta. V,;rte llra .

Vafe . Vat e. Ven taja . Vertello.

Vagar. V aticini o. Ventall J. Verter.
Vag;ido. Vaya. Ventalle . Ve rt iginoso.
Va~in a. Vecera. Ve ntana. Vesan a .

'='
Vecino. Vent ear. V éspero.V ahancro.

Vahar. \ ' edar. Ve nt ilar . Ve stíbu lo.
Val.arera. Vcd agambre. \ .entiscar , Ve~tiglO.

y ..hiJ o. Vedija. Ven tor. vestigIo.
V aida . Ved uño, Ven tosa. Vo stir.
V aina. Vega. Ventura . Vestugo.
V ai\"cn . Vegetar. Ven turina . Veta.
V aj illa . Vegu e r . Venturo. Veterano .

' a l. Vehemencia. V énus . Veterinario.
Vale . Ve h ículo. Ver. Vetu sto.
V alen cia. Vei nte. Vera . Vez .
V alen tía. Vej •.r . Verano. Vi a .
Valea. Yej iga. Veratro. Viad era.
V aler. \ ' ela. Veraz.. ' iador .
Vale riana. V elar. V erb ena . Viaj ar .
Valetu dinario. Velart e. Vcrher ar. Vi a nda.
Valida r. Veleidad . V erbo. V iaraza.
V aliza. Velet a. Verdad . Viá tico.
V alon. Velicar . Verda sca . Víbora.
V al uar Ve lo. Ve rde . Vibrar .
Vah-e. Yelon . Ve rdea. Vi burn o.
Valvasor. Veloz. Verderol. Vicario .
Vál vul a. V ello. Ver delon . Vice .
Vall a. Vellon . Ve rdolaga. Vi cio.
Val le . Y ellora. V erd ugo. Vicisitud.

t an agloria. Vellorí. Ver dura. Víctima.
.ándalo. Vell orita . Vereda. Victoria .
andola. Vell utera. Verga. Vicuña.

Vanguardia. Vena. Ve rgajo. Vid .
Van idad. Ven ablo. Vergarzoso . Vidriar.
V apor. Ve nado . Verget a, Viejo.
Vapular. Venaj e . Verg üen za . Vien a .
V aqueta. Venalidad. Vericu et o. Vie ntr e .
Vara, Vencejo. Ve rificar. Viérnes .
Varade ro. Vencer. V erisimi l, Viga.
\: a rbasco, Vendar. V erja. Vigente .
. arc hilla . Vend aval, Ve r jel. Vig,~ simo ..

ardasca, Vende r. Vcrrn inoso. Vi gía.
I are nga. Vend imia. Ve rnal. Vigi lar.
va riar, \'encc ia. Vera. Vigi lia .
\';'trice. Veneficio. Ve rónica. Vigor.
\ aran. Veneno. Veros im il. Vigota.
\ ar rac o, Venera. \' cr raco, Vi h ue la.
~ asa llo, Venerar , V erriendo. vu.





NOTAS

( 1) Aúalear , significa limpiar el trigo, cebada, etc., al tiempo de aventarlo
separando del grano con una es coba. los granzones y paja gruesa. Por esto pue s
decimos, que se dice mal , en sent ido de f usilar .

~2) Jlburroinr, es apretar alguna cosa con barrotes; y nó, jugar una ca rta inferior a
la Jugada, que es lo qu e significa la voz amollar , porque. impropiamente se sus tituye
aq uella.

(3) E sta voz significa, la almohadilla que se usa para clavar alfileres' casi
desconocida entre nosotros. '

(4) Significa, el caldero en qu e se lleva el agu a bendita para las .aspersiones; y que
a menudo espresamo s por medio de rod eos.

(5) E l participio aconchado, vien e del verbo aconchar , qu e significa, co mpone r o
ad erezar; y en térmi nos de ná utica, arro jar el viento o la corrie nte, a alzuna
em ba,rcacion , ha ciéndola dar con la parte inferi or de su cos tado, en la playa, b~ío o
arrecife .

(6 ) E s mui j en eral de ci r , me uchncñarr é las manos con las brasas , con un hierro
ardiendo, etc., en vez de , me achicharr é, etc .

(7) Del mismo modo se confund e es te verbo, e mpleándolo o tomándolo en el
sentido de aplas tar; cuando para tal ignifí cacion , debe adoptarse el anterior de
achuch arrar o achucha r, qu e son los qu e dan a en te nder el act o de aplastar.

(8) Signi fica esto, el tejido de va rillas que e pone a los lados de las ca rreta,', para
qu e no se caiga lo que va en ell as.

(9) .I1g uada , es la porcion de agua qu e se llev a en un a em barracion: o el I U~r

donde hacen aguada la s embarcaciones. Pero el paraj e dond e se dá de beber al ~ana~lo,
que es lo qu e vul garm ente qui ere espr esarse con la voz aguada , deb e hacerse con la
de abreuadero , que es la q U'.l corr espond e 1':1 p ropi edad , como lo indi cam os.

( lO, En la s agregaciones qu e el se ño r Salv á ha he ch o al diccionario de la
A cadem ia , reji stra el verbo ugun::arse en el mismo sent ido que avilla narse.

( 11) En Chi le , es casi de scon ocid a esta pal abra. Siempre nos val emos de cuart o de
dormir; que a la par de larga y de mal gil .to, pu ede reemplazar e tan casti za y
económicamente.

(12) JlIeta, es el conjunto de espinas unidas con una membrana que tien en los
peces en el lomo, vientre, costado y cola, y con que se ay udan para nadar. En suma,
lo que impropiam ente se den omina gualda ent re nosotros: y cuya voz no exi te ,
co mo lo adv ertimo en su luga r re pectivo.

(13) ./lletan, es au mentativo de alet a; v alon, es el ala entera y sin plumas de
cualquie ra ave .

( 1'1) E l señor Salv á reji stra tambi én esta palabra, pero corno anticuada. La
A cade mia no la admite .

( 15) Es indifer ente , ;>n concepto del señ or Sa lvá , al mofre z o alrnofrej.
(16) No cono cemos casi en Chile , cómo significar, la porcion de cosa sue lta .r no

líqu ida, como granos y otras se milla, que cabe en ambas manos j untas y pu estas en
form a cóncava, que denota esta voz almuerza.

( 17) E s casi j en eral decir; está dando de mamar; te dió de mamar; dále de mamar , etc.
cuando em pleando este verbo, nos es prE'samos con tanta facilidad y economía de palabras
-Está amaman tándolo¡ lo amamanib; amamiinialo, etc.
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( 1 ') Lo mismo sucede con el conjunto de palabras que se s us t ~tuye a es te verbo­
Se hicieron omitros: hútmn e amitros: e n vez de-Se amistaron : amislense.

(19) Tambien admite~el senor Sa ld , el verbo a.aolar, en se n tido de molestar: qu e
la Academia rejistra solo, en la significac ion de afilar o sacar el corte o punta a una
arma o instrumento cualquiera , en la mu ela o piedra de amolar.

(20) ' ignitic a la divi sion. que tic.icn los armario ' o vasare s, pal:a pone r platos,
cr i ta les e tc.; y que de con tinuo espresamos de un modo vago, con tuso, y lleno de
rodeos.

(2 1) Todo el que epa qu e angurria es lo mi smo qu e sandía, verá si es exacto el
en tido en qu e se toma aquella palabr a ent re no otros.

(22 ) E sta voz t ien e dos acepcion es: [a caja en gue se g uardan los anteojos; !I la
pie zn de t'ag llct~1 gue SJ p one a las mula de cache, a. lit p art e eslerior d~l ojo . En amb?s
sentidos es anticuada en conc epto de la A cudemia; y solo en el primero, en se n ti r
de l . eüor Sal vá .

(23 ) La pal abra cortinas es m ui vaga y j en er al, y nunca espresa la idea tan
precisamente como antepuertos .

('~4 ) Tam bien tr ae e e ver bo el seflor Salvá .
(~5 ) . '¡pó ~trofe, e" un a figura retórica po r la cua l se interp ela a alguno; pero la

virzulilla qu e den ota la up re sion de una vocal, 'e llama apóstrofo .
(-~6) . 'lg'tilon es un viento: y comu entre no sotros se toma por el emplast o

d."'ecat it'o den ominado diaquilon, es clara la imp ropi edad que ap un ta rnos.
(2i ) .Lrnes, es el conjunto de ar mas de acero defen siv as que se ve stian y

aco modaban al cu erpo, asegurán dolas con cor reas y hebill as. Significa tambi en, las
COSIlS necesatias l/ aleun objeto: .\' solo en es te sen t irlo tan j eneral y va go pudier a
di- culpar. e su em ple o por el d j llr:; per o ina ceptabl e en n uest ro con cepto,
clá sicamente hablando.

(2,,) . Lrrumbarse un a cosa, e traspon erla o arrinconarla com o in útil.
('19) Ji tacadv , es parti cipio de l verbo atacar; pero el sus ta ntivo atadero , es el

li <Túme,.tum. con que se confunde, y el que d be emplear e cua ndo se quier a e spresar,
el alndero o tirillas de los zapatos.

(30 ) . ! Ú (! , es- la prevenci ón o apre sto . Significa i gualmen~e, el acto de soco r re r
con dinero ara el fomento de la, m inas, e tc .: pero de nin gun modo, e l aderezo o
mont ura di' un jinet e.

~3 )) El, ueiio de los baños, e ' como decimos j en eralrnente; empleando cinco palabras
por una . y empob re ciendo el idiom a.

(32) Barritron, e aumentativo de barri ga; nó, cosa de gran ba rriga.
(33) Bicoca, significa una fortificaci ón pequeña; una garita; una cosa de poca

e .tirnacion: mui di stinto por cierto del birrete o solideo, qu e es lo que sig nifica
bicoquin,

(34) Bi¡ rete , es un gorro o bonete; pero el solideo encarnado que sirve de
di stint ivo a los Carden ale , e. Urreta.

(35) Rechazamos la pal abra bolson, no en cuanto significa un gran bol so; un a
abrazadera de hierro que se colo ca en las bóvedas para mayor firmeza; si no en
cuanto se aplica al cartapacio o funda de cartones cubiertos con bad an a, en que
los estudiante y niños de escuela, llevan su trebejos; qu e es lo qu e propia y
específicamente de signa la voz vade, que le sus tituimos.

(36) E ntre no otros es pro miscuo el uso de bombero, por el solda do qu e arroj a
las bomba s de los morte ros, y el que funciona con la máq uina hidráulica, destina da
a apagar los incend ios; siendo ca si desconocida la voz bombardero, qu e deb e ap licarse
a lo primer o.

(37) Lo mismo suce~le con es ta pal abr a bordo qu e sign ifica sola y esc1usivame nte ,
el lado o costado ex te rior de un a nave; y nó, el ex tre mo u orilla da alguna cosa, qu e
dem uest ra la vo z borde, con la qu e se confunde de con tinuo .

(3 ) .tlu imal caballar , es com o debe decirse; en luzar de animal cabalg ar, qu e se
emplea vu lga rmente. Cabalgar, es subir o mon tar a caba llo .

(39 ) E sta l?alabra..la agrega el señor Sa lvá , con tra la Acade m ia qu e no la admite.
(40 ) Tarnbien rejistra el verbo cambalachar el señ or Salvá, pero como a ntic ua da.
(41) Candilej a, es mui di stinto de la pi eza redonda en forma de platillo que se

pone al red edor del can on del candelero, para recoj er la paveza y lo qu e se derrite
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?e la ,:ela, que es lo que propiamen te se llam a arandela, y que nosotr os desIgnamos
lmpropm m<: n te con el nombre de candileja, qu e no es otra cosa, que el vaso pequeñ o
de la ta o hierro qu e se pone dentro del cand il, y en el cual va la mech a y el ace ite.

(4~) Nada mas comun que deci r : el . ca/Ion, los cationes del tejado ; por la
cañerui , etc. Ca/ion e n todas su' acepcion es, no comprende la significacion an te rior .

(43) Cañonera es el espacio que hai entre las alm enas de las murallas r ara poner
los cañon es. H ai lanclcas cañoneros, etc. Si n embargo, el señor Sa lvá hace sinónirn as
es tas palabra s.

('14) Carn eraje, es el derecho que se paga por los carneros; pero en tre nosotros se
em plea par a demostr ar un rebaño de carneros, lo cua l es carnerada.

(45) Carpa, es un pez llamado as i. Tambien se llama carpa, el gajo de UVU3 que
se corta de un racim o gra nde . "

(46) Cartucho, sign ifica solo, la carga de pól vora y municiones cor respon dientes a
cado tiro de un a arma de fuego, envuelta en papel o lien zo para cargar de lino. vez.
P er o e l papel arrollado en forma de cono, es cucu ruc ho; asi que debemos decir, un
cucurucho de plata, de dulces, etc .; en vez de un cartucho de etc.

(47) Casquete, es la pieza de una armadura antigua que servia para cubrir la
cabeza. Dícese tambi en del casco de la caben.

(48) Porq ue cigarrera, es la que hace o ve nde cigarros: véase la nota sobre la voz
tabaquera.

(49 ) El señor Salvá rej istra esta voz.
(50) E sta última voz es agregarla por el se ñor Salv á.
(51) .dcorchndo , se di ce de una cosa que ha perdido su jugo y sabor; al pa ;o (Iue

corcho, es el tapan hecho de corcho para la s bot ellas. As i pues dec imos mal : durazno,
membr il lo corcho, etc .; en vez de «ccrchodo,

(52) Coiin , es e! go lpe q Ui' el jugador que resta, dá a la pelota, al volverla de reves
alto, etc.

(5 3) Decimos qu e se emplea ma l h palabra Cristo, que es el nombre del Salvador,
por la del signo en forma de cruz, pOrtllle se la sust it uye, y qu e se llama Cristus .

(54 ) Porque cuarta sig nifica solo el cuarto de alguna cosa; la cua rta pa rte : como I~
cuarta de la vara; la cua rta falcidia o t rebel i án ica , etc., etc.; y nó , la di stan cia que ha i
desd e la punta de! c edo p ulgar de la mano ab ierta y cstendida, hasta el extremo del
m en ique, que es lo que designa la voz palma .

(55 ) La palabra cuca racho, la reji s tra el señor Sa lv á.
(56) T ambien agrega el verbo cucliarear el señor Salvá ,
(57 ) Lo mismo sucede con la voz chi leno,
(5 8) Tambi én admite el se ñor Salva la palabra choclo, co ntra el dictamen de la

Ac ademia .
(59) Descoser es quitar o cortar las p untad as de las cosas que está n cosida s; y

escoser, es sentir escozor, o sensac ion dolorosa como la que produce una quema~lura.

(60) Descotar, es qu itar el coto o prohibicion del uso de algun camino, t érmino o
h ere dad ; y :Jd debe confun dirse con Escota)', cu ando quiere dar se a entender el acto
de cortar o cer cenar algu na cosa, recort ándola p ara aco modarla de mane ra que llegue
a la med ida que se necesita.

(6 1) E l señ or Salvá agrega es ta palnbra desplome.
(62) Hablamos, cuando destap ar qu e es quitar la tapa o cubierta de algu na co.sa,

se emplea significando el acto de desabrigar , quitando la ropa; que es lo qu e denomina
el v er bo descobijur,

(63) Tambicn .agrega este \·e rbo. el señor Salvú, ~U flqU~ como. an ti cu ado. , .
(6'1) Dormitorio es el cuarto destin ado para dormir: y nu, la p1Cza qu e est a a ntes d, ·

la sala pr incipa l de un a ca sa.
(65) E~lbo.!s~do, es ¡i~rt i cipio de l verbo embolsar, que significa g~lUrdar en un a

bolsa; Ill UI distinto po. cierto, de lo qlt< hace bolsa, qu e es lo que da a ente nder la
p alabra abolsado. .

(66 ) Emp avesar es adorn ar co n za llardetcs o ban dera s alg una e mbarcaci ón: y n o,
prep arar e l pabilo de la s ve las para e~cenderla fác ilmente, qu e es lo q ue significa la
voz apabilar.

(67 ) E s indifer en te, segun el señ or Snlv á, equip ar o esquipar, por el acto de apre tar
una embarc ac ion .
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(6 ) Porque esealfar, es cocer en caldo o agua hirviendo I?~ ~~evos , quitarla ántes
la cáscara: y no, quitar parte de alguna cosa, que es lo que significa la voz defalcar o
de~falcar.

(59 ) Piador, es el que afianza a otro. El cardan con que se aseguran las capas o
manteos tambien es fiador. Lo es iO'ualmente, el fierro con que se asegura por dentro

, " d bri P I .las puertas, a fin , de que aun fa! ~ e:ldas , no pue an a rJr~e , etc. , etc. ero a cinta con
que por bajo de la barba se sujeta el sombre ro o maman para que no se lo ll ev e el
aire , e barboquejo .

(70 ) Pondero es anticuado y sigaifica hondero; nó , el que tiene a su cargo una fond a;
que es el fondista.

(71 ) El señor Salv á agrega tarnbien el verboforcpj~ar lo mi sm? qll~forcejar.

(72 ) Francolin , es una ave de l ta maño de la p erdiz; no el ca lificativo del pull o o
gallina que no tiene cola , y que se design a con 1;1 voz recula o reculo,

(73) Fresada, es cierta viand a com pue sta de harina, lech e y mant ec a .
(74) Por una persona pu silánime , cobarde, etc.
(75 ) El señor Salv á ag rega esta palabra que desecha la Acad emia.
(76) Gros, significa un a moneda antigua; pe ro la tela de seda qu e se design a co n

ose no mbre . se llama grode/v.r.
(7i) Grosella es 8010 la fruta . El arbusto qu e dá di cha fruta , es Grosellero.
t i ) Ilerrido , es el parti cipi o del verbo hervir; y no es sus tantivo, como

j enci almcnte se emplea .
(79) Hincar si""nifica solo, int rodu cir o clavar una cos a en otra.
( 'O) Horqueta o e lo mismo que arcan ; y no el instrumen to de los labradores

com puesto de un pa lo largo, en uno de cuyos estrern os se at raviesa otro co mo de
media " ara de lar go, en que se fijan otros cuatro e n figura de dientes, y sirve para
aventar la paj a.

(8 1) Hu evero es el que t rata en huev o : pe ro la especie de copa en qu e ponem os
el huevo pasado por ag ua, para comerlo, es huevera .

( ~) In ieiijible e - lo que se entiende: pero nada mas comu n qu e oir deci r por un a
cosa qu e no pu ede entende rse-s-es int clijible; en lugar de-es inin tclijible.

(S3 ) y tambien leng úetero, segun el señ or Sa lvá .
(84) L eva, es la pa rtid a de las embarcaciones; la re cluta o enganc he de ge n te

para el serv icio de un estado: no el traje llamado levita, co n que se confunde tan
impropiamen te. Y téngase pr esente, que sie ndo feme nina esta voz , debe mos decir ,
la Ienita: UM levit o; en vez de , el levi t«, (que sign ifica el Israel ita de la tribu de
Le vi ) un levita , etc ., como es costumbre.

( 5 ) E l se ñor Salv á agrega tarnbie n es ta pa lab ra.
(S!:i) Limo, es el cien o, el Larra: pero el árbol que produ ce las limas, se llam a

Lima o L imero. El árbol que prod uce lim ones es Liman a Limonero.
( 7) Alqca , es la cisur a o lesion ca usada en la fru ta o lien zo, por algun da ño

rec ibido.
(' ) .Ylandil, sign ifica el de lantal to co que Usa n algu nos para hacer ",u. oficios con

lim pieza ~. a eo: y no la cubierta que se pone a las caball er ias, y que se den omina
maula.

(S9) E n ni:l g:uua de las mu ch as ace pcione s qu e reji stra la voz mang a, se halla la
de pcdo:o de 10 / '.'1 «louitranada en fi g ura de mllng. l, que si rve p ura sacar y conducir el
",!j I!<1, y que de~lglla la voz numg tcra,

(~O) .llo.fine!", es la cadera abultada de la s personas gruesas: por esto pues, debe
- usti tuirxe por [ron tispicio o terr ado.

(9.1) E l ruidu? onido formado por el agua corrien te, o por las hojas de jos á rboles
mon da por el viento, se lla ma murmullo entre nosot ros, en vez de murmurio; y bajo
este sen t ido debe correj irsc .

(92 ) Es cas i total mente des conoc ida en tre nosot ros esta voz. La sustitui mos por
ama seca, con me ngua del idioma v sacrificio de l buen custo,

(93) Lo mismo sucede co n es ta ~'oz, absolutamente ignota entre nosotros. Siempre
echam~ ' ma no de rodeos, par a significar un a ide a, que pu ede espresarse tan se nc illa
como simplemente ,

(94) E sta palabra se descono ce casi tambien entre no sotros. .J"[Uc!IOS natrales; sitio
de nogales, y otras palabrerias, empleamos en vez de un simple sustantivo. o
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(951Por caus al' mal de ojo; qu e es lo qu e significa aojar.
t9~ P adrastro es el casado con. la m:'ldre de alguno; y tambien el pedacito de

pell ejo qu e se levanta de la carn e Inmed iata a las unas de las manos, y causa dolor
y. e ~torb.o. ~a8 persona~ n? vu!gares, han denomi nado padrazo esto últim o, creyendo
di stin guir a.sl, las dos significac IOnes; pero prulrnzo no es mas que el au :ne nta tivo de
padre ; sigu ificando pl)r otra parte, al padre mui indulj ent e con sus hij os.

(97) Na da mas com un que decir, la p aleia de la llave, por el palelon, etc ., cuan do
paleta es diminuti vo de pa la, y en ninguna de sus acep cion es es sinónimo de palelon .

(9.8) Pul~troque , es todo. palo pequ eñ o, tosco y mal form ado; pero el j uego porque
tan impr oprarnen te se sustituye, se llama bolo .

(99) Vendedor de p uños, es de lo qu e nos valem os para significar al traficante en
este j én er o; verbosid ad inútil qu e tiend e a empobrecer el idioma.

(100 ) E l señ or Sa lvá trae, papel de secar o para secar; p ~ro tamp oco p ap el secante.
(101 ) P orque papero , es la pap illa qu e se hace para los ni ños; o el vaso en que se

p repara.
(1021 P ast oso, es sua ve , bland o como la pasta; o está pintado con bu ena pasta.
(103 P einador, es el que peina; y tambi en el coberto r con qu e se cubre el flue se

pein a para no ens uc iar se . Pero la mesa con espejo y otr os utensil ios para el peinado y
ad orn o, es t ocador.

(104) Porqu e pelar, es ar ranca r el pelo; y nó , cortarlo con órden y arte .
( 105) En uin gun a de las acep ciones de pensamiento, hallamos alguna qu e con venga

a Trini taria o P ensier, E l señ or Sal vá dice que pensier es anticuado , cont ra el
dictá men de la Academia .

(l OG) Sign ifica esta voz, el sitio o terr en o poblado de pe ral es; y que es casi
e n te rame nte desconocid a en tre nosotros.

(107) Llamam os pescador j en er almente , al que vende pescado; en lugar de p escadero;
pues el prim ero es solo el qu e tiene por otic io pescar .

( lOS) P esebrera, es el conjunto de pesebres; pero el cajon donde come n las bestias
que llamamos impropiam en te pesebrera, es pesebre.

( 109) Pila, es la ta sa o recip iente del agua; y fuente, es el manantial o sur tidero,
(110) E sto es lo que se llama Indpo o chérca n. entre nosotros.
(111) P li ca, es )2. cubierta en que se contien e un testamento; y no el instrumento

a manera de cuchillo, de marfil , madera o h ueso, qu e sirve para ple gar y abrir libro s,
que es lo que hemos den ominadoplegadera.

(112) P otr ero, es el qu e cu ida de los potro s.
( 113) P oz uelo, es dim inutivo de pozo. E s tambi en sinónimo de pozal, esto es, tinaja

o vasija.
(114) Porque pulsear , es echar p ulsos; forc ej ar con los pul sos; y UÓ, tomar r:l pulso

a un enfermo.
(c) El Sr. Salv á, agrega este vocable , pun tilloso,
( 115) P un che, es una especie de manjar blanco.
( l lü) Qu.~sRrif1 , es el tiemp o adec uado para hacer queso; y nó. el lugar donde se

fabrican y ven den, qu e es lo q~e significa qltese~·(, . . . ' . .
(117) Qu. inua, es un a semilla blan ca , se meja nte a la lentej a, que se e,ome COCIda

con arroz; a difer en cia de la sustancia an tife bri l de que se estrae la cascarilla, con que
se la confunde, y (lue debl( den omin arse quina, como lo indi carn os. .

( l IS) Quita, es el pcrd on o liberacion de una deuda. Usase tambien como
interj cccion: ¡quita all~!, . ,...

( 119) R.n ¡:al', es di vidi r con fuerza cosas de P?c~ consistencia, C? mD teJ:do,s, .p~pel ,

pi eles, e tc ; al paso qu e rojar con que le? sustituimos y confundirnos, es dividir en
rajas; romper un le ño u ot ra cosa por el estilo, .' ,

(120) R asquetas, es un instru mento con que se rae n y limpian las cubiertas de un
navio.

(121) R allo, es la plan cha cónca va de metal CO~l' agujeritos ásrero~ , con l~s Cl,Iale >
se desmen uza el pan , qu eso, y otras cosas , est reg ándolas contra p!; y lo conlu,nd uno s
en la pronunciaci ón, con la voz 1'II!! O que significa el lu ego el éctrico desprendido con
violnn cia de las n ubes, etc., e tc .

( 122) R ecaudo, es recaudar ; la fian za o seg uridad; pero la pr ov ision qu e para el
sur tido de las casas se lleva diariamen te del mercado, se llama recado.
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(123) Recojido, es pa rticipio del ve rbo rccojcr; pero el sustant ivo qu e denota el
retorcido o dablcd illo , 'e llama rep ulg o.

( 1:2.t ) Remesan, signilir a la 'le.c,ion de arran car el 'pelo o harb a; la c ~l"I'era corta que
dá el j ine te de a caballo. rlct eniénd olo en su velocid ad . Pero la aceren y efe ct o de
remover es remociori , strcmcciriento.

( 1'2.'5 ) ' E mui jeneral emplea r pr omiscu amen te la voz remonfe,. q \~ ~ significa solo,
el act o de en culllbrarse o e levarse , con la palabra r- moni « que S I~lIl f¡ca ent re otras
cosas, la compostura de las botas cu and o se les p~ne de n uevo el zapato.

( 1'2(j) P'p osten,. es el encargado de la repostena.
(1'2 7) Rifo, ,ig niJica solo, costumbre, cercmonin ,
( 12' ) Rodelt, ignilkJ. únicamente el escudo redon do que se n ia para cubr ir e l

pecho al 2"ladiad or .
( 12!l) S~f¡ ero , e aplica al tomill o fino y mu i oloroso que. sir ve para las sa~sas.

( 130) ,"angradern, es la lanc-ta co n que se sangra; el lebri llo en que se recibe la san ­
o"re , et c : 'pero la pa. te interior del br azo por don de se dobla y se sangra, es sangradura ,
o ( 131) Sequia. es seq uedad: pero el desabri mi ento o a."pereza que se sien te en el
estó mazo. es acedic,

( 132) Sop etear , e mojar rep et idas veces el p 'lll en el ca ldo de algun gu isa do ; y
sopear, lo mismo qu e ensopar, es to es, hacer sop a COIl el pan, empapándolo en vino u
ot ro licor.

( 133 ) Tnbaqucro , e' la caj a a man era de pornito con cuello arriba, en cuy a
est remidad tien e un o: aO"uj eros por dond e be orbe el ta baco. T amb ien sign ifica, la
caji lla de la pipa en (lue ~e quema el de hoj a para tomarlo. Pero 1, caja rara guardar
el tabaco de hum o, form ada de paja, cu er o, u ot ra mat er ia flex ible , se llama peluca ,

( 1:3.t ) Taco, es el tar ugo o en samble con que se apri et . o afi rm a alguna cosa; e l
bodoqu illo que se echa sobre la car ga p ara asegura r la fue rza del tiro, etc., etc; pero
en ni ngun a de su' acepciones, :-ignitica la pieza en fig ura de se mi-circ ulo qu e se pone
so bre la sue la de l calzado qu e d á en el calcaña l del pié , pare (lue éste siente co n mas
descanso al anda r y lev ante aigo: que e, lo qu e de muestr a la palabra tacen . . . .

( 135) Taquear, entre nosotros, se emplea en el sentido de dar tacadas con e l taco,
y en el de pi al' con fuerza con los tacon es, En ambos es ma l u .ado; y debe sustituirs e
en el - eg un do, por el verbo dicho taconear, e l cu al no .ignifica otra casa tampoco.

( 1:36) '1 embloso, es el qu e pad ce temblor, e l que tcrn l.l CIuca; pe ro tembleque, es el
ad orn o que usan las m ujer es p ara la cabeza, consi tente en una tlor o botan de
dia mante, u ot ras piedras, pre so a ur.a aguja de plata u oro, que por estar re torcida,
tiembla co n el peso .

( 13i ) Ca i es desconocido entre nosotros, e l v ocablo p ropio para ign ifica r un
ter reno lleno de terrones , y qu e den ota es ta voz terreg oso,

(l? ) Tizn e, e, e l humo qu e se prga. a la ' .a rt enes, p eroles, y otros vasos que han
e ·ta ao a la lumb re ; n suma, la ma te ria co n que e tizna; p er o la man ch a hecha co n
tizne, se lla ma tiznan,

(139 ) Porque tomate, es el fr uto; j' la planta que lo produce , iomnl cra .
e14U) !oro::on, es el dolor agudo de barr iga que d á a la ' bes tias, se mejante al cólico

de los rac ional es; pero el tr ozo qu e se part e o cort a de algu na cosa , se llama lora zon ,
(141) Trenca, es cad a un o de lo ' palos atravesados en el vaso de la co lmena para

so tener los p anales.
(14'2) Tr ig uero , dice el diccionario , es e l qu e co me rc ia y tr afica en tri gos.

•Neg ocianle en. tr ig o; ven dedor (¡'e tr ig os, e..; com se di ce entre n osot ros: po r desc onocer e
casi, aquella palabra simple .

(11 :3) Tri s.ir , es ca nta r la alonJra se'f un el sr-üor Sa lv :'. . La Academ ia no ad mite
este verbo. ' "

( H~) El señ or Salvá trae tambi én lu cujo,
(1·1:J) J e ne ra lme nt e se confunden estas dos voces. Dícese a vec es-s-pasar fL ca ño;

por pasar a vado . Y otra - el vado; por el uaho de la tet era, e tc .
( I-1G) Vagu ear, es lo mi smo que vag ar; y no el acto de echar vaho o vapor, con que

se contunde vulgarmente.
,( 147) Vuelto, e~ participio del verbo volver ; y tambien un juego de azar llamado

as i. Per~ la demasía que se le debe volver al que com pra o trueca alg una cosa, re specto
del precio concertado, se lla ma vuelta.
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( 148) Yerbalero, e' ul qu e US:l de yerbas pon zoñ osas.
( 149) Se pon e tan larga lista de ve rbo." no Jlorq ue no hubiera sido fác il indicar solo

unos pocos, y con ellos abrir cam ino al buen gobierno de los dernas, ino porque todos
los an otado", son en nuestro concepto, los que se confunden o pronuncian ma l; y
adornas, porrlue e ·ta mi sma difusio n puede contribuir a no dejar dudas ni embarazos.
So? , e tod o, nuestre principal propósito , es e xitar las re glas , prefiriendo siem pre la
prác tica.

( 150 ) Del verbo airear; echar ai re; porque airo, es con cebir ira . . . .
( 15 1) H ai amueblar y amoblar; por con siguiente , es bien di ch o nmoblo y amueblo,

segun se a r:1 verbo; pe ro no podrán emplear se amb as form as con uno solo .
( l"í':!) E s promi scu o e l uso del verbo anegar, Los que lo suponen r ompuesto del

simple, neúur, dicen aniego , as, etc; pe ro los que ni egan tal cornpos icion, como el
señor Bello y otros, opina n porque debi era decirse anego, as etc.

( 15:n Del ve rbo anl icuc r; hacer an tigu a una cosa. Aunqu e e, regla comun entre los
gram{lticos, qu e los verbo>' en llar , se pa ra n la u de la a, diso lviendo el diptongo, rnénos
los termin arlo, en cual' y gIrar, como ad écuo, des águo; no dudamos en afirmar, que el de
qu e trata mos, es un a ccntra-escep ciou y sigue la regla j encral de los acabado,' en uar;
co rno lo es colicua del ver bo colicua r, segun doct rina del seüor Salva: p ájina 383
edicion 7." tr at, de la acen t.

( 151 ) En sen tido de int ent ar o co neier un deli to.
( 15:)) En la igniíicaeioa de tener o ilf Ul.dir terror p('~'que en la d (chal' a tierra,

s atierro.
(15U) Por «lest ig uar porque sign ificando henchir , es ct iesio .
(157) En el j uep;o de naip es, por el acto de jugar una curi a mui boja.
(158) Lo baldearon, es m ui jener al decir, por lo baldaron, B tlJUI/", es regar con

balde.
(,15fl) Se em pl a este yer ba, par a llar a ente nder, 'lue la be , ti~l s sujeta, o ~o se

som e te al cabestro: cuan .lo justa mente ,igll iíiea todo lo contrario ' p ·to cs sce.u r sin
re¡JU [{lll/lIcia 1., Lesiic, a] r¡ue la llena dr! e .lrstro ,

(lüO) .8, mui j cn e ral e l confundir el verbo carear que si;uif.ca confrcn 'al', con
cariar que si..;uitica, donarse o p.idrirse a lgl'n hueso. .

( I(jl ) Comp ile sale de comp etir (conte nder), 'Iue es irregular, por cuanto cambia en
i la e de la rad ical; y no debe confundi rse, como he hace jeneral y trecucntemente ,
con 1verbo comnelet (pe rtenecer o respectar) ' lue es regular, y se conj u:;a exacta­
mente com o conceder.

(1U::!) .rcnc ralmentc se confunden es to' do" verbos . Difiero, sale de difen r , que
signifi ca ser-difere nte: y por esto es mc l e npleado en lu gar de deticro, que sale de
defe ri r. qu e síjmifica consentir o ser conforme.

l l(j~) Porqu t'1 verb o es enamoricarse, y nú, enamorisc irsc. .
( [U·I) Porque e l ye rba es enconu'ur, y no cncai-uicr, que no eXI t ' .
(105 ) El ve rbo e s cscarcernr, n ó, : sC'~~'cel u'. . . , .
(lüU) A si lo enseñ a e! señor Salva . Sin embargo pare.; que sorra uiejor-c-exp át rio,

as, etc. \' éase la nota 195 .
(lü7 ) E s indi fere nte g l/lopéa o gil 'opa , porque hui g(]t0l'~"r .\" galopar.
(lü ) Doctrina. lle!. seüor S";ld. y ,!l'! "efl? r Bell o.
(l G9) E l ve rbo es IIlnOVlIr; Igl;Ol'r~r , no e:l-te . ... ~ .
( 170) E s doctrina de l seflor Sr l 'a ; p ero indudab err e nle ser ia m'PJor-mdl!stl'lo, as,

etc., a lo que parece ~onforme ~a d~c :,ri:,la ~el señor Belio. > . •

( 171 ) Segu11 doctrina del scnor ::;a,\':I. S egt: n r-l señor h 110, es incie rto el uso.
( 172) P ulseo, es de l H, ..bo pulse-»: o cc lmr pulsos: pe ro e l iomur ,.¡pulso, o tontear

alg un asun to, es pulso, as, e tc . .. . . . . .
( 173) Punteo, sa le de punleur, qu e ' Jglllllea tocar la \:,h uela hirie ndo determinadas

cuerdas , cada una con un dedo: a l (la~ o qu e punto, n ene de pu ntar, poner punto' ,
e tc., con e l cual se confunde.

( 17,1) j ' o se trata aq uí (/,,1 verbo r aj ar , qu e ~ i gn i ! i ca o!o dividir en raj as una ca a
dura; sino de rastrar y rassruear con qu e se con tunde e l p1'l1111'ro.

"" . o SI ' O ' . El( 175) Segun doctrina del se no ; . a va. t r~s ;-ns eñau , I'O~'IO: as, etc .- ' se ñor
Bello en sena riimio , vádo, uanaglorlo; y qu e ridrio es de uso incierto.

1176) El verbo es tararear, no ialarear,
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( li7) El verbo es t~aiciollar, no t~·accionar .
(17 ) Porqu e no hai yerba irnnquiar , como ya queda visto en su lugar respectivo:

SID O trrncar, o alruncnr, dar paso y /UI:[JOS, etc.
( 179) No hai verbo trans ar, sino tronsijir.
( 1 '0) Hablamos por el acto de (Citar triunfo. •
(1 1) No hai ver bo u '¡gii:ntar; aunque el señor Sa lvá lo agrega, per o como anti-

cu ado.
(1-'2) Hablamos de variar, no varear.
(l 3) Véase la nota 157.
( 1 4) En los dos verbos, baldar y baldear, s~ emplea el pr~térito uuu . qu e debe

correjirse, como lo indi camos, por baldé en el prIm ero, y lnlde é en el segundo.
( IS5) V éa e la nota 162. /
(1 6) De los yerbas pulsar y pulsear; cuyos .ambos pr et éritos, ' e confunden y uni-

fican en el ¡;u!sié, que queda correj ido,
(1 7) V éase la nota 173.
(18 ) Y éase la nota li4.
(1 9) Yéai>e la nota 176.
(190) V éase la nota li9.
( 191) Y éase la not a l S1.
( I9:l) Aquí, al contrario de la nota 182, hab lamo s del yerba varear, no var iar .
(193) Segun el señor Bello, debe leer se filio, afilio .
( 194) Véa se la nota 152.
( 195) E l enor Bello ense na al cont ra rio, como se verá en el lugar respecti vo tra­

tan do de los verb os terminados en iar; pu es segun él, debemos leer-desmemório ,
desmemoria, desmemor ie. Nuestra doctr ina ex pues ta, es tom ada del se lla r Salvú, como
queda ya advert ido en varios lugar es.

(196) E l señor Sic ilia acentúa asi. Ot ros leen exp iürio, ias, ia, ie , etc , El sellar Bello
dice . que el uso es incierto.

(197) V éa e l.i nota 214, donde ind icarno s, que segun el eüor Bello, debe leerse ,
filio. i n, ie , et c.

(19") V éa ela nota 214, dond e se v é la conformidad de l seño r Sicilia Con esta
acentuacion: y la incertidumbre que at ribuye el señ or Bello, re specto al uso defolillr .

(199) Véase la nota 167.
(:lOO) Y éase la nota 16 .
(201) E sta acentuacion de historio, es confo rme a la doctrina del señor Sal va ,

tratando de Jos verbos acabad os en rinr, segun es de adve rt ir a la nota 2 17, donde
remitimos al lect or , respecto a la opin ion de los señores Deli a y Sic ilia.

(:!O::?) V éase la nota 170. .
(203 ) Véase la nota 217.
(20 ·) Y éase la nota 1i2.
(205) \ ' éase la nota 1i3.
(200) V éase la nota 1i5 .
(207) Hase la nota rrs.
(20 ) F.l señor Bello en .eüa vácio , as. a.
(::lOg) Ha e la nota 217.
(2 10) Debemos fijar la aten cion , en que la mayor pa rte de los er rores que se come ­

ten :n J ~ s. modos y tiempos que dejamos vistos, pr ov ienen de no cuidar la termin aci ón
del l ~ fim.(¡ I'o , que es el norte que debe guiamos; resultando de aqu í confundida la s
ter minaciones en ar, cnr, e inr, qee son la base de dond e debemos partir.

Si el infin itivo termina en (I r, e l pre sente se rá -o, as, a, amos, ais , an: el pre térito,
e, aste, .o, limos, as/eh, uron: el imperativo, a, P., emos, an .l, en; y el subj untivo, e, es, e,
emos, ci s, en .

Si acab a en ear , no ha i mas que agregar un a e a las ante riores terminaciones, en
esta forma: ea, eus, ea, eamos, eais , ean; eé, easie , CÚ, camas, casleis, earo n; ea, ee,
eemos, ead, een; y ee, ees, re, eemos, eeis , een ,

Si en iar, se hace lo mismo: añadir un a i en lu gar de e, a las mi smas termi naciones.
En cuan!o a los aca bados en er e ir, casi no ofrecen mas observacion, qu e el cuidado

de no añ adir s a la ~¿gunda per ?na de singular del pr et ér ito, con que tan impropia y
comúnmente se vicia la pronuncl:lcion , dici éndose: amasies, mcneastcs, lidiiisies, bebis-
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tes: comba~iste~; por ar'~aste , meneaste, lidiaste, bebist e, comba'is te. Y no se repa re qu e
e n la ex plicac ion anterior, no haya tomado por base las terminaciones al' el' ir en
que se incluyen las otras; porq ue ello, habria he cho men ester obser vacicne s m'imicio­
sas y conocimientos gramatica les que yo no pre sLpongo; pu es no debe perder se de
,:~Eta, que este bosqu ejo es solo para !os ind octos; siendo mi úni co objeto, instrui r a la
Iijera, ya que no se trata de un estudio formal, y de ec harse a cues tas un ap rendizaj e
qu e muchos no qu errán o no tendrán tiempo de formalizar. '

Lo s verbos en iar, adernas de los errores lexigr áficos a que dan lugar, ofre cen
ta mbien alguna dificultad en cuanto a su aplicacio n or tolój ica ; lo mismo q l~e los termi­
nados en uar, Para allanar esto de algun mod o, les hem os re servado la seccion parti­
cular que se rejistra en su lugar re spectivo.

(2 11) Como es tos verbos ofrecen en la práctica alguna dificultad en el indi cativo ,
imperativo y subj unt ivo, en cuanto a saber si las dos vocal es de la te rm inacion forman
o no diptongo, para pronunciar con arreglo a ello, no s ha pareci do mui opo rtuno ,
agregar aquí , a v ía de ap éndice ; las re gla s acotadas por los gramá ticas para poder
dir ij irse, La doctrina es tomada del señor Salvá ; y aun qlle n uest ra opinion difiere e n
algunos puntos, hem os preferido silenciarla para guardar unidad; cuidando sí, emitir
la de autores re spetables qu e en senan contra lo expuesto.

(2 12) El se ñor Bell o no apunta excepcion alguna a e ta regla de los terminad os
e n cunr y g uar o El seno r Salv á adu ce a colicuar , que hace coli cuo sezun él; es decir,
falta a la excepci ón y sigue la regla j en eral de los termi na rlos en u~r.

(213 ) El scnor Bello no excluye a vaciar entre los qu e conserven el diptongo; y
así segun él, debemos leer, vácio, vácias,vácia, etc. o

(214) E l señ or Sicilia agre ga tambien, es decir, como no conserva ndo el dip tongo,
a reconciliar, significando la recon ciliacion ante el confesor; y auxiliar en sent ido de
ay udar a bien morir; y el señor Bello afiliar. Pero ouenliarcfo tiar y pali ar, son, en su
co ncepto, de uso in cierto.

(2 15) El sencr Bello no excluye rum iar , pues ensena r úmio, r úmias, etc., comer­
vando el diptongo.

(216) Es inc oncebible, por qué el seño r Salv á no agre ga tambi en a eapiar entre los
terminados en piar que no conservan el diptongo; y si bien al habl ar de espia r,
agrega: en todas su s acepcion es; no teni endo la de exp iar, es claro que no se ha lla
incluido este últim o, com o lo repararnos. El señor Bello ensen a, esp ío y expío.

(2 17) Se gun el señor Bello, conservan el diptongo , a ma ' de [eriar, que es el único en
concepto del scnor Salv á, como queda visto: injuriar , agriar, y vanagloriar. E xpatriar,
cariar, »idriur, chirriar; escoriar e historiar, son de uso dudoso , segu n él. El señor
Sicilia opina segun la regla dada; pero de historiar y escor iar dice que solo la siguen
en el indicativo, pues en el subjun tivo ha cen , escorie, histórie.

(21 8) E l señor Bello lee tambi én, demasio; y respecto a esiusiar, asegura que no hai
uso constante, hallando ma s suave esiasio qu e estusi o.

(219) Es bi.en raro que. el señor Salvá, ~10 haya exceptuado nO?1bre alg~no acab~do
en vial' qu e disuelva el diptongo; pu es es indubitabl e, qu e en nVlllr, desuciar, desvia r,
y aiat'ia r, todos leen, nt'Ío, desurio, descio, atavío; y no , áv io, desá vio, d ésuio, alucio,
Esta observaci ón va conforme con lo que ens eña e l seño r Bello.

(22!1) No se estrañe que n? detalle toda~ .las ir!"egularidades de ,cada verbo, porque
mi propósito no es co mpen? lar una gramatlc a, ~ 1Il 0 solo ap untar . 0 5 defectos en que
se in curre ma s de ordinario y pu ed en sal varse a poca costa ; por esto pues, ' 0 10

enumerar é los qu e SI'. emplean mal en el uso v ulgar : pu es no hai para qué hac erlo
respecto de los qu e se dicen bien ,.aun sin reglas d~1 arte.

(221) Correjimos solo en sentido de andar at ient as; porque en el de come/u un
atentado, es atento, as, a, EtC . . . .

t
222) El acto de colocar una centinela, es lo qu e decirnos qu e debe regulanzarse.
223) 'N ase la nota 161.
224) El señor Salv á presenta es te verb o como irregular; advirtiendo qu e, alg unos

lo usan hoi como re gular. El se ñor Bello y otro s, Icen - derrueco y derroco; derru eca
y derro ca; derrueque y derroque, etc.

(225 ) En la lista de irregulares del señor Bell o, no hemo~ ~ncontr:lllo el ve~bo
diso lver. Ignoramos si sea porqu.e lo ~eputc regular, o qUlza por algu,u 01vido
tipográfico. El señor Salv á, Martinez L ópez, y ot ros, lo presen tan com o Irr egular.
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('226) Tiene 1,\5 mi ma infl e nones "Uf' encorar , y se conju gan ambo' en toelo como
acorda r.

('2'2i) Legun el señ or Salv á, podrir toma la, !I, en todos los ca os en qu e poder
cambia la o en 11 o cn 11". Sezun esto , el preu-nto, que en p oder , toma la u en todas
6U, persona ., debe ser, Jl1Idl'!~ pudri ste, p,lIdl'ió, pudrimo s, pudristeis, J)uJl'i~'r.on. El
enor Bello pr esenta corno Irregular de dicho verbo podrir, en el tal pret éri to, las

terc ra s pe r . on as de . ingubr y ele plural.
(22 ) El señor alvá no admite nale in o ual, El señor Bello n seña rnle, y dice

que i a! (' 8 algo antic uad o.
('2'2f) • ";:0 a habria sido ma~ fá cil , que copi ar la h .t ~ de ye rbas i r r~ o-u l a r (' .que

corren en la ' mejores g ramá t icas : pero com o, segun dej amos y~ arl v.. rt ".10 antc l'lor­
mente, nuestro obje to ha s ido solo apuntar lo qu e se pronun cia o e ('libe ma l, por
1'::0 no, he mos ceü ido n solo los 'lIle reji st ram os: lo cua l se udv i rte , para e vita r el
e rror en que pudiera caer aluuno, su po niendo o imaj inando, un vacío en que no
liemos incun ido,

'~ 3 0) L!1. misma obsr-rvac ion que u' ·j f1. mOO hecha respecto a lo.' verbo irr egulares,
nr-, e 'fazo> repetir aqui, respecto a e te P q ucüo bo quejo or tolúji co 'lu e agr e!;a­
In ' ,."0 lle va por cierto In prr-su nc ion de in truir a fondo .0' re la materi a . S u obje to
úni co, es 010 suplir a med ias la falt a uboluta de un aprendi zaj e co mpleto, I] U (' hace
me ne, ter dilatado e tud io, y qu e no se ria dable surn in i .tra r en . impk s al llllltacione. .
1"0 e le tache, p" e ,', de d imin uto, por no ha llar acotada' 1. s nu ch as 1I'"la que
requie re de pr -cision un t ra tado e. peci al y compl eto, y qu e habri a ido igll lLllente
fác il tra cr ibir aquí: pe ro e.té- e <eguro que lo enun ciado, dá lo ha tant ' pJ ra up empe­
ncrse con regularidad , y r ara adquiri r e e nlgo , que siempre vale ma s 'lu e nada,

(23 1) El ace nto dicho r-s e l orto lój ico; e: decir, e l mayor recargo de pronunc iuc ion
que de : uyo pid en las \ oca les, en toda. las pa labras; resultando de to, que todas
on acentuada rol' naturaleza.

(2.3'2) Los infinitivos no 11 va acent pi ntado, sin embarz de no obed ecer a la
regla: e to e , de no car gar en la penú ltima , í1 ha, el ace nt o orto lój ic . Tambu-n debe
con side ra r e como ora c, ccpcion, en sentir del señor Salv á la primera pcr-on de
plural el I IJn· tí-rito de indica tivo, de los \'(' 1'1>0' de la primera y tercera c' J1l,iu" <lc ion;
es de ci r, te rmi nad os en ar e ir : que sin embargo lip cargar en la penúl tima silaba ,
convi ene acentuarla, pa ra di tinglli r dicho ti empo dr-I 1'1'1' ' ('11[(', n la n i ma person a:
y, g. at: .mc (pre. ent ) ama.n os, [pretérito]: ric imo [pre en te), ricimo« (pretí- r ito). El
• flor Bello no acentúa 1'. ta P' rsonas J(' d ich o pr eté-rito.

(23:3) 'o agr gamo ott as r gla con ducentes a diccion e s que tienen diptongo,
porqu {' ya e to no obli go, rin a en t ra r en detalle fu er de nue tr o prop ó ita: ' r('que·
ri ri a en el lector conocim iento cspecialc que acaso no po ee . Ello CO I re sponde por
ctra parte, a estud io uperi l e : y no habrá P r qué ec harlo de 1II'~1I0:, en e te opús ­
cul o, de COI r, ccion cs puramente Ir.ri!!:rtifiras.

('23 ~) H ablamos de l ac ento crtolóji co tic l)U liic imo mencion a la Ilota 231.
('2;'5) Xo concurriendo la, circun tnncias dicha ', se se zuirú la re gla dada; a i que,

a-s, ha rá ase : y jlua; j luces, P r ser acentuad o en la úlma silaba: "/ÚOI'II <l=, «lbornozes,
por igual raz ón: y rusa-mata, casa - muia - por no e 'ta l' en pl ural su segundv simple,

(~;3\5) No se cs trañe 'l ue no empleemos e l tér mi no p ropi o de noca! sirure o ag uda:
porqu e (' c' ibie rulo , como y a va adver tido , so lo pa ra los no ini c iado en la c ie n ia,
pr efe rim o de preci.ion, e l modo adaptable a 11 caJl~ ('idad Y mas ad el'uad'l a hacernos
enlen de :',

¡'237J . l i , aUIl'llle no carga en la últ ima vocal ag rega e~ parol I plural , y hace ayes;
por - l' regla, (Iue la i fi:l:II no agud,\ , precedida de vocal aguda, se con ' ie r t e n yes;
méno en l~:a i, que hace el plura l e~ toli '.

Entiénde e por vocl,l "gudll, la ace ntuad,,; la in acentuada ~e llama lVII/·e . Pero no
"aya a creer, e, Ilue al deüir i/lllcen/ ul1lld, c' por(I 'lC hay a vocal algu na qu e no lo estp :
ino qu' no' refe ri ITlo. a aquella,; en qu e 110 re . alta e e rl'ca:"O'o o es fuerz ) pa rt ic ula r de

pronu nciacion : co mo la do ' pri meras ap de l;n¡flra, dandI' e; palpable e l so brecargo que
Ue\ a la te rcl' ra. E te ar en to o (.lIfa i particu lar co n 'Iu e prollllnei am o cie r tas \'o.:ales,
~e ll ama tam bi"n, co mo ell as , agudú: lo otro , 6rayc,; y en l' te se n t ido debe enten­
der la nota :231. 1\hora, eu cuant o al ac ut o pintado, 8Olo,e fija, ..liando falta la
regla jcneral dada wbre el acento, es decir, ¡;obre ese recargo especial que debemoa
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ha cer en tal es o cua les vocales. s['gun la te rminacion del vocablo, y que fe llama
acento «rt olojico .
• (:2 38) .1·: I .seno r Bell no e:'cer tÍl~ a sofá, c~ltre lo:' qu e agregan solo S para el plur al;

por CO . SI ~UI ('nte, debernos sevun el, lee r SO!IlCS .

(2~!») La doctrina de que o lo. nombres te rm inados en e, o. u, forman el pl ural
a ñadi endo solo s, es tornada del se ñor Salv.i. El se ñor Bello la con cr eta a :'010 103
pcl isilabos: de con siguiente deberá decirse a ' U jui cio, las i ées, lo s sies , lo: nbcs, e tc .

(240) Padrcnucsto , van agl oria , y barbacan a , faltan a e ·ta regla, pu es hacen
padrcnu eslr os , uannu lorias, únrúacrl1Ws , . in embarco de no ser verbo ni de ufrir
variacion . nin guno de los componentes. o

(:24 1) l l ijod ¡f~o, cUftlql. iern , y ouienou ier a, no forman el pl ur al, aj ust ados a la rczla
anteri or, co n d último comp onen te o co n ambos, s in con el pri mero: Itijow/a/go,
c!!a/e.quier.i, 'J l1 ienesr¡uicra, por cu yo motivo pued e consider árseles como una excep­
cion Irr egu lar.

( '~ I'~ ) A un' !\Ip r -t a rczla 110 ti en d: a forrnacion, sino al con trar io, hemos crcido
opor tuno aJ;rpg ,lIla, por cuanto dice relació n co n el plural, de qrc tr atarnos: y no
desdice como co mplcrr-ent de la materia .

('_ 13) S"Au n e l se ñor Bello, puede deci rse con propiedad, /'H plal-ts: rlr-notando los
pro.lucto de var ias minas, o lo, .urtido de est e artículo en el mercado, i\Iarti ne z Lú ­
pez, d ice 'lile no liai ma- que, 113 de oro s.

('211) ¡;:-t.l doct r.nn (le carenc ia de pl urales, la he mos compilado d e la de 101 Sres.
Bell o y . 'al\'á, rc lati va a esta materia,

(Z4.) 1 Sin embargo de nues t ro prop ó ita, de solo doctrinar prác ticamente, esqui­
vand en lu po-ibl c , cuan -o pida dilatado trabajo o engo rrosa dificu ltad en u co mpren­
sien, no hemos podido por 1ll,"UOS de añad ir este cort o apéndice sobre las letras que
pue de n confundirse , y qll e se rá ,:e pr m ec hoso auxi lio para muchos. E s un extra cto
ca i a h letra deducido de Salvti: pero como hai en su doc tr ina mu cho de in útil o de
dem asiado sabi do, he mos to mado so lo lo que no ' ha parecido de inm ed iato pro ve ch g.

' o S I' n'pare , I'u e , que haya .no s omi udo y no demos cab ida a lo dornas que M ::.gre ga .
('2-1 ) E n sent ido de fosco, grosero, etc .
(Z·li) E nti';ndase en las com binaciones e, i, que son las únicas e n que hai lu gar a

cqui voc
('24 ) Lo m i mo que en la nota ante rior .
('24!) E l. e ñor S..i l 'á adv ier te, qu e la Acad emia aUIl'lue e tá vari a n la escri tura

de lo ' norn ¡r(" q ue de jamos dic ho s, se ha dec id ido con tante me nte a esc ribir con j,
tod o- lo termina-r os en fije y sus deri ados .

('D G) A unq u lo que queda e. pu e to respecto a ortografia, pa ecia lle nar nue .tro
obj e to, de tra mitir una idea lij e ra siqu iera sobre ella: como allí todo e puramente
teórico y acu o i.icom pre usible a la j encralidad , contra nue ·tr o propósito, 'e nos ha
hec h forza ' 0 , como e l mej or estudio práctico COIl 'lile complementa rlo. añadir la
no mcnr-latura qu e ,,1 cnor Mart inr z L ópr- z trascribe en Sil gramática, rc lati ' a a esta
ma teri a. La fac ilidad pa ra alla na r toda duda, y la imp or tancia que a prim era vista
rev ela, no hace e 'pe ral' 'lile e l lectur no lle vará a ma l que aumentemos e te trabajo.
con II n manua l c ómodo y de fác il manejo. Para mej or com prenderl o, vamos a copiar
tex tu alrne r.te , Jo que drce el au tor a su re . pecto. l. Se is let ras hall amos e n nu estro
" all ab -to de d udosa escritura. qu e son B. G. 11, J. V, X. Las cuatro (n, H , \ ' Y X]
" van co n cada un a de las doma s le tras por órdcn alfabé tico, en cabe za de la columna
" de oco. 'lil e las tien en , y han de conservar, 'ea en principi o, .sea en medio de
.. dicci ón. Fu era inú til r¡ue Ia.l Y la n e nt ra ran en e ·ta combinacion, de de que sus
.. equivalen tes n, V. lle vun la parte 'l U(' del idioma les cabe, claro I' S qu e las voces no
., escri tas con V, qui er en H, cuya coudi cion e:' apli cabl e a la.l , con rela ci ón a la G."

"i\lu cho escaseam os la s recrias, y aun las que dam os, bien que siem pre se gur as , y
" de bidas a un ex .unen at.:nlo y racional , son poco ll1PIlOS qu e inút iles , si se ati ende
.. al plan uu e seO' uil1los , propi o en nu estro se ntir, pa ra que el d isc ípulo no dude de

I o ,. I I . t.. n ada, ni nun ca, La soja re gla esencial, la 'Ille siempre la' e tener-e nuu pr e"en e,
H es esta:

"Q.JÍere escribir una I'OZ cu alquiera. . . . Duda si esta I'OZ ha de IlP 'a l' H o \T; G o
., .1: 11, X: pero no pu ede 1I11~nO ' de .abcr cuál e ' la voz sobr e cuya ortog ra fía re cae su
.. duda, ni p or consiguien te, cuá l la in icial de dic ha voz. En efecto, sea la voz en
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" cue .tion injenio . . . . ¿ha de ser G o J ? ... Recurre pues a la 1, porque TJ es la
inicial de injenio: iestá injenio en la columna correspondiente a la G? Nada hái que

" dudar. ¿No lo está? .. . Escríbese con J. OcúrreIc escribir hombre; pero no sabe si
" ha de comenzar con 0 , o con 1-1. Cualquiera de estas dos letras le sacará de duda s:
" si va a la 0 , no está hombre, claro es que le corresponde la 1-1. Si prim ero recurre a
" la 1-1, en ella hallará hombre. Hé aquí el secre to de este vocabulario: no puede ser
" mas simple, ni tampoco mas exacto."

FIN.


